
Parshat Metzora 5779 

Vayikra 15:31 

ר בְת י אֲשֶֶּ֥ ם אֶת־מִשְכָנִֵ֖ מְאֶָּ֥ ם בְטַּ מְאָתָָ֔ תוֻ֙ בְטֻּ א יָמֻֻּ֙ ם וְל ֹ֤ מְאָתָָ֑ ל מִטֻּ ם אֶת־בְנֵי־יִשְרָאֵֵ֖ רְתֶֶּ֥ ם׃וְהִזַּ  וֹכָָֽ

You shall put the Israelites on guard against their uncleanness, lest they die through their uncleanness 

by defiling My Tabernacle which is among them. 

 

Sifra Metzora parshat Zavim 9:7 

 פרק ט ז׳, מצורע פרשת זבים, ספרא

בטמאם את משכני . "זו עונש –" ולא ימותו בטומאתם. "הרי זו אזהרה –" והזרתם את בני ישראל מטומאתם[ "ז]

 .ים שכינה ביניהםאף על פי שהם טמא –" אשר בתוכם

“You shall put the Israelites on guard against their uncleanness” – this is the warning. “lest they die 

through their uncleanness” – this is the punishment. “by defiling My Tabernacle which is among them” – 

even though they are impure, the Divine Presence is among them. 

Vayikra 16:16 

ש  וְכִ  ד הַּ הֶל מוֹעֵָ֔ ן יַּעֲשֶהֻ֙ לְא ֶּ֣ ם וְכֵֹ֤ ט אתָָ֑ ם לְכָל־חַּ ל ומִפִשְעֵיהֵֶ֖ תֻ֙ בְנֵֶּ֣י יִשְרָאֵָ֔ מְא  דֶש מִטֻּ ק ֹּ֗ ל־הַּ ר עַּ ם׃פֶֶּ֣ תָָֽ מְא  וֹטֻ טֻּ ם בְתֵ֖ ן אִתָָ֔  כֵֶּ֣

Thus he shall purge the Shrine of the uncleanness and transgression of the Israelites, whatever their 

sins; and he shall do the same for the Tent of Meeting, which abides with them in the midst of their 

uncleanness. 

 

HaEmek Davar on Vayikra 15:31 

 .לשכינה מצד שהוא צלם אלהיםהיינו האדם עצמו שהוא משכן  .בטמאם את משכני אשר בתוכם

by defiling My Tabernacle which is among them – This refers to the person themselves who is the 

tabernacle for the Divine Presence because they are created in the Divine Image. 

Shemot 25:8 

י נְתִֵ֖ ש וְשָכַּ י מִקְדָָ֑ שו לִֵ֖ ם׃ וְעֶָּ֥  בְתוֹכָָֽ

Let them make Me a sanctuary and I will dwell among them. 

 

Vayikra 11:43 

ם׃ ם בָָֽ ם וְנִטְמֵתֵֶ֖ מְאוֻ֙ בָהֶָ֔ טַּ א תִָֽ ץ וְל ֹ֤ רֵָ֑ ש  רֶץ הַּ שֵֶ֖ ם בְכָל־הַּ תֵיכֶָ֔ קְצוֻ֙ אֶת־נַּפְש ֶּ֣ ל־תְשַּ  אַּ

You shall not draw abomination upon yourselves through anything that swarms; you shall not make 

yourselves unclean therewith and thus become unclean. 

 



Yoma 39a 

ולא תטמאו בהם ונטמתם בם אל ( מג, ויקרא יא)תנא דבי רבי ישמעאל עבירה מטמטמת לבו של אדם שנאמר 

תטמאו בהם ונטמתם בם אדם מטמא עצמו מעט מטמאין אותו הרבה ( אל)תנו רבנן  תקרי ונטמאתם אלא ונטמטם

והתקדשתם ( מד, ויקרא יא)תנו רבנן  מלמטה מטמאין אותו מלמעלה בעולם הזה מטמאין אותו לעולם הבא

אותו מלמעלה בעולם הזה מקדשין . מקדש עצמו מעט מקדשין אותו הרבה מלמטה מקדשין והייתם קדושים אדם

  אותו לעולם הבא

In the school of Rabbi Yishmael it was taught: Sin stupefies the heart of a person as it is stated: “And do not 

impurify yourselves with them, so that you should not be thereby impurified” (Leviticus 11:43) Do not read that 

as: “And be impurified [venitmetem]”; rather as: And your hearts will be stupefied [venitamtem]. The Sages 

taught: “And do not impurify yourselves with them, so that you should not be thereby impurified”; a person who 

impurifies himself a bit, they impurify him greatly. If a person impurifies himself of his own volition below, on 

earth, they impurify him even more so above, in Heaven. If a person impurifies himself in this world, they impurify 

him in the World-to-Come. Conversely, the Sages taught the following with regard to the verse: “Sanctify 

yourselves and you will be sanctified” (Leviticus 11:44); a person who sanctifies himself a bit, they sanctify him and 

assist him greatly. If a person sanctifies himself below, they sanctify him above. If a person sanctifies himselfin this 

world, they sanctify him in the World-to-Come.  

 

Rambam Laws of Mikve 11:12 

כָתוב הֵן טָהֳרוֹת גְזֵרוֹת הַּ מְאוֹת וְהַּ טֻּ כְרָעָתוֹ. דָבָר בָרור וְגָלוי שֶהַּ עְתוֹ שֶל אָדָם מַּ ל . וְאֵינָן מִדְבָרִים שֶדַּ וַּהֲרֵי הֵן מִכְלַּ

קִים חֻּ מְאָה. הַּ טֻּ קִים הוא שֶאֵין הַּ חֻּ ל הַּ מְאוֹת מִכְלַּ טֻּ טְבִילָה מִן הַּ כָתוב  וְכֵן הַּ ת הַּ יִם אֶלָא גְזֵרַּ עֲב ר בְמַּ טִיט אוֹ צוֹאָה שֶתַּ

לֵב וָנַּת הַּ דָבָר תָלוי בְכַּ ל. הִיא וְהַּ חְזַּק כְאִלו ל א טָבַּ ל וְל א הֻּ דָבָר כְשֵם . ולְפִיכָטֻ אָמְרו חֲכָמִים טָבַּ ל פִי כֵן רֶמֶז יֵש בַּ ף עַּ וְאַּ

הֵר כֵ  וֵן לִבוֹ לְטַּ מְכַּ מְאוֹשֶהַּ הֵר נַּפְשוֹ מִטֻּ וֵן לִבוֹ לְטַּ מְכַּ דֵש בְגופוֹ דָבָר כָטֻ הַּ ל פִי שֶל א נִתְחַּ ף עַּ ל טָהוֹר וְאַּ ת יוָן שֶטָבַּ

חְשְבוֹת הָאָוֶן וְדֵעוֹת הָרָעוֹת נְפָשוֹת שֶהֵן מַּ ת טָהוֹרכֵיוָן שֶהִסְכִים בְלִבוֹ לִפְרש מֵאוֹתָן הָעֵצוֹת וְהֵבִיא נַּ . הַּ עַּ דַּ . פְשוֹ בְמֵי הַּ

הֵר אֶתְכֶם" (יחזקאל לו כה)הֲרֵי הוא אוֹמֵר מְאוֹתֵיכֶם ומִכָל גִלולֵיכֶם אֲטַּ רְתֶם מִכל טֻּ יִם טְהוֹרִים וטְהַּ קְתִי עֲלֵיכֶם מַּ ". וְזָרַּ

בִי חֲמָיו הָרַּ שֵם בְרַּ הֲרֵנו אָמֵןהַּ שְמָה יְטַּ  :ם מִכָל חֵטְא עָוֹן וְאַּ

 
It is obviously clear that the laws concerning defilements and purities are biblical decrees, and not things which the 

human mind can determine; they are classified as divine statutes. So too, immersion as a means of ridding oneself 

from defilement is included among the divine statutes. Defilement is not mud or filth to be removed with water, 

but is a matter of biblical decree; it depends on the heart's intent. Accordingly, the sages have declared: If a man 

immersed himself, but without a definite purpose in view, it is as though he had not immersed himself at all. 

Nevertheless, there is some ethical allusion to this: just as one who sets his mind on becoming clean becomes 

clean as soon as he has immersed himself, even though nothing new is produced in his physical being, so one who 

sets his mind on purifying himself from all the spiritual defilements, namely wrongful thoughts and evil traits, 

becomes clean as soon as he made up his mind to abstain from those notions, and brought his soul into the waters 

of reason. Indeed, Scripture declares: "I will pour clean water over you, and you shall be clean; from all your 

impurities and idolatries I will cleanse you" (Ezekiel 36:25). 
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Zohar Chadash Yitro 4 Egypt – 49th level of impurity 

ר לֵיהּ תָא חֲזֵי בְרִי בְרָהָם, אָמַּ תְנֵי עִם אַּ יִם, קודְשָא בְרִיטֻ הוא לָא אַּ וְלָא , אֶלָא דְיַּפֵיק יַּת יִשְרָאֵל מִן גָלותָא דְמִצְרַּ

חֲלָא אָחֳרָא ד הֲווֹ בְמִצְרַּ . מִתְחוֹת שִעְבודָא דְדַּ אי יִשְרָאֵל כַּ רְמֵיהוֹן בְכָל זִינֵי מְסָאֲבו, יִםדְוַּדַּ ד , אִסְתְאָבוֹ וְאִתְטְנָפוֹ גַּ עַּ

ע חֵילֵי דִמְסָאֲבותָא רְבָעִים וְתֵשַּ הֲווֹ שָרָאן תְחוֹת אַּ ן כָל שְאָר חֵילִין. דַּ פֵיק יַּתְהוֹן מִתְחוֹת פולְחַּ  .וְקודְשָא בְרִיטֻ הוא אַּ

רְעֵי דְסוכְלְתָנוֹ לְקִבְלֵיהוֹן''בְמדְאָעֵיל יַּתְהוֹן , וְעוֹד בְרָהָם. ט תַּ תְנֵי עִם אַּ ה דְלָא אַּ יִם, מַּ אֲפָקותְהוֹן מִמִצְרַּ וְהוא , אֶלָא לַּ

סְדֵיהּ עִמְהוֹן  .עָבִיד טִיבותֵיהּ וְחַּ

He said to him – come and see my son. The Holy One, blessed be He, only made a pact with Avraham to 

bring Israel out from the physical subjugation of Egypt and not from the spiritual subjugation of fearing 

other gods. But in Egypt, Israel certainly defiled themselves with all manners of impurity to the point 

that they were residing beneath forty-nine powers of impurity. Nonetheless, the Holy One, blessed be 

He, brought them out from under all these powers. What is more, He brought them up into the forty-

nine gates of understanding which are parallel to them. This was all beyond what He agreed with 

Avraham, to bring them out of Egypt. Gd did this for them out of His goodness and loving kindness. 

 


